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    Nota de la traductora




    Ascético y destructor. Así podría definirse el estilo del dramaturgo y director holandés Gerardjan Rijnders (Delft, 1949). Tragedia es una de las obras que más repercusión ha tenido en la escena teatral de los últimos años en los Países Bajos gracias al trabajo que hace el autor con los aspectos formales del teatro de la Antigüedad Clásica. Por ello, a la hora de traducir fue fundamental tener presentes todos los elementos que componen la tragedia clásica, para poder reconocer las alteraciones que sufren a lo largo del texto. A su vez, dado el carácter conciso de la obra todo proceso de deconstrucción es implícito y las referencias son mínimas. Todo elemento anecdótico o narrativo ha sido eliminado, por lo cual el lector o espectador debe estar muy atento a las marcas. A la hora de traducir siempre existe el riesgo de explicitar demasiado lo desconocido, describiendo las particularidades de la otra cultura en la lengua a la que se vuelca el texto.




    En Tragedia no existen demasiadas referencias a elementos propios de la cultura del autor, ya que está escrito en clave muy universal y, hasta podría decirse, cosmopolita. Sin embargo, exige un conocimiento previo del género y de los diferentes procesos de reformulación que ha sufrido la tragedia desde la Antigüedad Clásica hasta nuestros días. Eso exige del traductor tener presente dichos elementos y encontrar referencias equivalentes, tanto en su significado como en sus connotaciones, lo suficientemente claras y lo necesariamente tácitas.




    Otro elemento interesante en el proceso de traducción es la composición de la obra. Rijnders define este tipo de creaciones como obras-montaje, es decir, textos que se componen con un principio de collage, a partir de fragmentos propios u ajenos (supuestas citas tomadas de periódicos o de diálogos de otros, imágenes, recuerdos) que, yuxtapuestos, generan un nuevo sentido ya no de los elementos sino de su relación, a la manera del montaje cinematográfico.




    Tragedia por momentos se asemeja más a un guión que a una obra de teatro, también por todo aquello que no se dice pero que esperamos llegar a ver en la escena, rodeando al texto. La traducción de esta concatenación de fragmentos heterogéneos implica, primero, localizar el contexto ―del cual carecemos por completo― para poder conservar la autonomía dentro de la obra de teatro y, a la vez, generar un determinado efecto en el lector o espectador, quien deberá realizar las asociaciones para otorgarle sentido. En el plano del sistema teatral y en el plano del contenido el autor procede de la misma manera: recorta, reduce, aísla, ensambla.




    Como lectores, espectadores o traductores recorremos la superficie del texto como miramos un patchwork: en una composición nueva reconocemos retazos y establecemos conexiones que antes no existían. En el caso de Rijnders, además, los jirones de texto parecen dispuestos al azar y a volarse en cualquier momento. El elemento aglutinante es, en todo caso, la repetición de las frases de los personajes en las partes cantadas, que, por si el carácter ascético y volátil del texto no fuera suficiente, además, no están fijadas. El autor intencionalmente deja abierta la posibilidad de componer la música y el ritmo del texto al director de la obra, abriendo un plano realizativo más. La lectura y la traducción se asemejan al armado del rompecabezas de una imagen que desconocemos: estamos todo el tiempo intuyendo qué vemos y qué podemos componer con las piezas sueltas, sin perder de vista durante el montaje que las piezas no pierdan su autonomía.
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